4. Mio, TuHTMH. HaunoHanbHo-KyNbTypHas CEMaHTUKa KUTANCKUX HAPOLHbIX YCTOAUMBBIX
WU3peyeHuit B IMHrBOCTPaHOBELYECKOM acneKTe (Mpu NpenopsaBaHuu KUTAUCKOro A3biKa Kak MHO-
cTpaHHoro pycckorosopslm) / Jio Tuktue, E. E. UBaHoB // TpaguumoHHas gyxoBHas KynbTypa
BOCTOYHOCMABSIHCKUX W KUTAICKOTo HapopoB : c6. Hayy. crateit. — lomens : [TV, 2017. — C. 71-73.

5. JTio, TuHTHH. Kutaitcko-6enopycckuit cnosapb NOCHOBHL, C PYCCKUMU COOTBETCTBUSAMM |
Mio Turtun, E. E. UBaHoB // TpapMumoHHas oyXoBHas KyNnbTypa BOCTOYHOCTABAHCKUX U KUTau-
CcKoro HapopoB : c6. Hayu. cTateit. — Tomenb : ITY, 2021. — C. 114-119.

6. Mapemuonorua Ha nepekpecTkax s3bikoB U KynbTyp / nog, peg, E. E. MBaHoBa, 0. B. Jlo-
MakuHon. — M. : Usp-so PYIH, 2021. — 246 c.

7. PomaHoBa, H. K. Tunbl MeXbA3bIKOBbIX CXOACTB M Pasfuuuil MapeMUONoruueckux
eanHmy, [ H. K. PomaHoga, E. E. MBanoB // Acta albaruthenica, rossica, polonica. — VII. — Bi-
uebek : BOY ima M. M. Mawsapaga, 2006. — C. 161-164.

8. Ivanov, E. E. Principles of the Contrastive Description of Aphoristic Paremiology (in
Belarussian and Russian Languages) / E. E. Ivanoy, V. L. Feldman // Acta Germano-Slavi-
ca. — 2007. — Buin. 1. — C. 85-97.

VK 811.111°374.5:398.91

JI. O. ToHuapoBa
MI'V uwMm. A. A. KyzerttoBa, I. Moruies

YHUBEPCAJIbHbLIE MOCJI0BULLbI B AHTTTMACKOM
A3bIKE (MATEPI/IAJ"I'bI K CJIOBAPIO
nng NHoAA3blIYHOU AYAUTOPUN)

B cTaTbe paccMaTpuMBalOTCS aHIIMMCKME MOCTOBULLbI, KOTOpble UMEHT
aHanoru B Apyrux si3bikax (Kak eBponenckux, Tak U He eBponeickux). O6pa-
LaeTcs BHUMaHWeE, YTO HanMume Takux nocnoBuL, LeTepMUHUPOBAHO He ToJlb-
KO $13bIKOBbIMW 3aMMCTBOBAHWUAMMU, HO U 3KCTPANIMHTBUCTUUYECKUMU (haKTopamm
(0BLHOCTbIO MBICIIUTENbBHBIX OMepaL i, TUMUYHbIX accolnaumin, 06pasoB u ap.).
MpvBOOSTCA MaTepuanbl K CIOBapto YHUBepCanbHbIX MOCI0BML, KOTOPbIe LXPO-
KO yrnoTpeBnsiTca B COBPEMEHHOM aHIIMMCKOM si3bike. TakoM croBapb 6yneT
Mofie3eH TeM, KTO M3y4aeT aHMIMMCKUM A3bIK KaK MHOCTPaHHbIN.

B coBpeMeHHOM aHIJIMHCKOM $3bIKe QYHKIIMOHUPYET OBOJIHLHO
3aMeTHOe KOJIMUeCTBO II0CJIOBUI], KOTOpPble UMEIT aHaoTd B ApY-
rux sg3bIkax [6]. IIoCJOBHITBI TAaKOTO pojia UMEKT CeMaHTHUYecKHe,
CTPYKTYpPHBIE, QYHKIIMOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH U BBIJIEJISIOTCI B OT-
JeJIbHYH0 KaTeTOPUI0 apeMUOJIOTUYeCKUX eJUHUIL IIPU U3yYeHUU
QHIVIMMCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO [1-4] ¥ mpH coIloCTaBJIeHUU
ero C pOSHBIM I3BIKOM [5; 7].
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Cexyus 5. CogpemeHHblil AUMepamypHublil npouecc

[Toc/IOBHUIIEI Cpeiy eBPOIENCKHUX SI3BIKOB YacTO CXOKU WU Ke
abCoJIIOTHO COBIAZAal0T. TaKue IIOCJIOBHUIIBI HA3bIBAIOTCSI YHUBEP-
caJbHBIMU. OHU CYIIECTBYIOT BO MHOTHUX $I3bIKaX, 4TO 00YCJIOBJIE-
HO HpeXX[e BCEro psAfoM IKCTPaJIUHTBUCTHUECKHX (QaKTOpPOB, Ha-
IIpuMep, 06IIeUesI0BeUeCKUM XapaKTepOM JIOTMKO-MBICIUTEIbHBIX
oIepanyi ¥ TUIINYHBIX acCOIManii, 06pa3oBs, a TakKe OHUM SI3bI-
KOBBIM MCTOYHHUKOM IIPOUCXO0KIAeHUd. OHAKO /11 MHOTUX YHUBED-
CaJIbHBIX II0CJIOBUI] TOYHOE OIIpejie/IeHHe IIyTell UX paclipocTpaHe-
HU ObIBaeT 3aTPyHEHO.

OmnrcaHue YHUBePCAJIbHBIX II0CJI0BUIL aHIJIMHCKOTO S3bIKa B CJI0-
Bape AJIs1 UHOSI3BIYHOU ayAUTOPHUU MOYKET UMETh CJIeyIOIUIL BU],

As you sow, so (will) you reap (v1); As one (or a man) sows, S0
shall he reap (v1); He that sows good seed, shall reap good corn (v2 , ).

Universal proverb model: As you sow, so (will) you reap. or As one
sows so one reaps (v1); What you sow that will you reap (too). or What
one sows that will be reaped too (v2); Like sowing, like reaping (v3); He
who does not sow can/does/will not reap (v4) [EP 38].

Ger.: Wie/Was du sdest (or der Mensch sit), so/das wirst (or wird
er) ernten/schneiden (v1/v2); Wie die Saat, so die Ernte (v3); Wer nicht
sit, der kann nicht ernten (v4).

Fre.: Comme vous sémerez, vous récolterez (v1); Chacun recueille-
ra ce qu’il a seme (v2); Telle semence, telle recueille (v3); Qui ne séme,
no recueille (v4).

Ita.: Chi mal semina, mal raccoglie (v1 , ) (He who bad sows, badly
collects); Si raccoglie quel che si semina (v2 ,) (One collects what he
sows); Chi semina buon grano ha poi buon pane (v2 ) (He who sows
good grain, will have good bread); Qual la semenza tal la ricolta (v3).

Spa.: Como sembrares/siembres, cogeras/segaras (v1); Lo que sem-
brares/siembre, cogeras (v2); Tal siembra, tal siega (v3); Quien no siem-
bra no coge/cosecha/siega (v4).

Rus.: Uto mmoceerip, To (1) IMOKHELTH (V2); UTO IIOCeeIb TO U I10-
JKHEIIIb, a UTO II0KHEIIb, TO U IToceellls (V2) + (and what you reap that
will you sow); KTo He ceeT, TOT He >KHET (v4).

Arabic: «As you sow, you will reap»; «He who sows not, reaps not».

Chinese: «If you plant melon/plum/beans, you will reap melon/
plum/beans»; «If you plant melon, you reap melon; if you plant beans,
you reap beans»; «<He who plants good, reaps good; he who plants
evil, reaps evil»; «Virtuous deeds bring fortune, wicked deeds bring
punishment».

Japanese: «The rust comes from the blade»; «One’s own actions,
one’s own reward»; «You will reap the harvest from the seed sown».
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He who digs a pit (or makes snare) for others, falls in himself;
To fall into a pit one digs for another others (v1); To fall into (or To
be caught in) one’s own snare; To be caught in one’s own trap.

Universal proverb model: He who digs a pit/grave (or sets a snare)
for another, will fall into it himself (v1); If you dig a pit/grave (or set a
snare) for another, you will fall into it yourself (v2); Do not dig a grave/
pit (or set a snare) for another, you will fall into it yourself (v3) [EP 77].

Ger.: Wer andern eine Grube grébt, (der) féllt selbst hinein (v1)
(pit); Wer (einem) andern Schlingen legt, sich selbst darin zu fangen
pflegt (v1) (snare).

Fre.: Tel qui creuse une fosse a un autre, y tombe souvent lui-méme
(v1) (pit); Tel qui tend un piege a autrui, y tombe souvent lui-méme (v1)
(snare).

Ita.: Chi scava la fossa agli altri, vi cade dentro egli stesso (v1) (pit);
Chi ad altri scava la fossa, non di rado vi cade il primo (v1) (pit, often
he falls into it first).

Spa.: Quien hoyo para otro hace elcae (v1) (pit); Quien lazo me
armo, en el cayo (v1) (snare); Quien para otro pone trampa, justo es
que en ella caiga (v1) (sets a trap).

Rus.: KTo poeT fpyry siMy, TOT caM B Heé Briagaet (v1); He poii npy-
roMy/(I1oz; Apyrom) aMy — caM B Heé II0I1aJ[E111b/yI1a [E111b/CBaIUIIILCS
(or cam BBasIMIIbCH) (v3); He po aMbI pyTy, caM IIOHaLEnts (v3).

Arabic: «Oh, you who dig a trap, you shall fall into it»; «Oh you who
dig a pit and cover it up, it is you who shall fall first in it»; «<He who
digs a pit for others shall fall into it himself»; «He who digs a pit for his
brother to fall into, shall fall into it himself»; «The bad intention will
hit back to its author».

Chinese: «Harming others will turn to harm oneself»; «Harm-
ing others will harm oneself in the end»; «Too many evil deeds ruin
the doer».

Japanese: «A bad deed returns to the doer»; «A bad deed remains
with the doer»; «If one utters curses to another man, there will be two
graves», «If you wish (bad things) to a man, there will bw two graves»;
«What comes out of you will return to you».

Misfortunes/Hardships/Troubles never/seldom come alone/sin-
gle/singly (v1).

Universal proverb model: Misfortunes seldom/never come alone
(v1); One misfortune follows/leads the other (v2); From one misfortune
many/another follow(s) (v3) [EP 59].

Ger.: Ein Ungliick kommt selten allein (v2); Das Unglick kommt
mit Haufen (v1_); Ein Ubel ruft das andere (v2).

var
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Fre.: Un malheur ne vient (or n’arrive) jamais seul (v1); Un mal-
heur ameéne son frere (v2 ).

Ita.: Un malanno non vien mai solo (v1); Le disgrazie non vanno mai
sole (v1); Un male tira I'altro (v2) Una disgrazia tira I'altra (v2); Un male e
un frate rade volte soli (A trouble and a friar are rarely alone); Le disgra-
zie sono come le ciliege, non vengono mai sole (or una tira I’altra) (Mis-
fortunes are like cheries they never come alone, or one draws the other).

Spa.: Un mal no / nunca viene solo (v1); De un mal nacen siete cuan-
do no veinte (v3var) (Of one trouble seven if not twenty are born); (Con)
bien vengas mal, si viences solo (Welcome trouble if you come alone).

Rus.: bega (HuKorzga) He IIpUXOLUT / XoguT ofHa (v1); bena 6enmy
Hak/IuKaeT /poauT (v3); OmHa 6eia He XOAuT, 6eia 6ery poauT (or 3a
coboii rope pogut) (v1+v3).

Arabic: «Troubles seldom /never come alone»; «One trouble brings
another»; «Troubles follow each other»; «Upon every misfortune an-
other misfortune».

Chinese: «Misfortunes do not come alone»; «Frost added to snow»;
«Blessings do not come hand in hand, but calamities tread on one anoth-
er’s heels»; «It rains night after night while there is a leakage on the roof».

Japanese: «A wasp/bee on a crying face»; «One misfortune goes,
another comes»; «To weak eyes cursed eyes»; «To a leaking roof rain
comes night after night».

So many men/heads, so many minds/wits; So many men, so
many opinions.

Universal proverb model: So many men/heads, so many minds/
opinions [EP 83].

Ger.: Viel/Soviel Kopfe, viel/soviel Sinne (heads).

Fre.: Autant de gens, autant de sens (men); Autant de tétes, autant
d’avis/opinions (heads); Vingt tétes, vingt avis (20 heads).

Ita.: Tante teste, tanti cerverelli (heads); Tanti uomini, tanti pareri
(men).

Spa.: Cuantas cabezas, tantos paraceres (heads); Tal cabeza, tal sen-
tencia (heads); A diez cabezas, diez monteraz (10 heads); Cuantos/Tantos
hombres, tantos paraceres (men); Diez hombres, diez opiniones (10 men).

Rus.: CKOJIBKO T0JI0B, CTOJIBKO (¥) YMOB/0XOT; PasHble TOJIOBBI —
pasHble MbIc/IM; YTO rosioBa — TO pasyM; CTO rojioB — CTO yMOB;
B Jiecy j1ec He poBeH, B MUPY — JIFOH (V2).

Arabic: «Everyone has a different opinion».

Chinese: «Many people, many opinions»; «Different men say dif-
ferent words»; «People’s opinion differ greatly».

Japanese: «Ten men, ten colours»; «Ten men, ten abdomens».
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(There is) no smoke without (some) fire (vl); Where there is
smoke there is (or there must be) (some) fire (v1); No fire no/with-
out smoke (v2).

Universal proverb model: (There is) no smoke without (some) fire.
or If there is (no) smoke, there is (no) fire (v1); There is no fire without
(some) smoke. or If there is (no) fire, there is (no) smoke (v2) [EP 33].

Ger.: Kein Rauch ohne Feuer (v1); Wo Rauch ist, muss auch Feuer
sein (Where there is smoke, there must be fire too) (v1); Ohne Rauch
kein Feuer, ohne Méause keine Scheuer (v2 + no steal without mice);
Kein Feuer ohne Rauch (keine Tugend ohne Neid) (v2) (+ no virtue
without envy).

Fre.: Point (or Il n y’ a pas) de fumée sans feu (v1); Il n’esr jamais
(or Il n’y a point de) feu sans fumée (v2); Il n’est jamais feu sans fumée,
ne fumeée sans feu (v2 + v1).

Ita.: Non si da fumo senza fuoco (v1); Non si c’@ fumo senza fuoco (v1).

Spa.: No hay humo sin fuego (v1); Fuego hay do humo sale (v2); Don-
de no hay fuego ninguno, no sale humo (or no se levanta humo) (v2).

Rus.: Het mpimMa/mpiMy 6e3 orHs (v1); [pIMa/mbIiMy 6€3 OTHSI He ObI-
BaeT (v1); Ime AbIM, TaM U OTOHB; HeT orHs 6e3 apIiMa (v2); [me oroHsb,
TaM U 1bIM; OTOHE 6e3 IbIMYy (1) YesioBeK Oe3 OIIMOKM/Ipexa He ObIBa-
eT (v2+); Hu orHs 6e3 gbIMa, HUA AbIMa 6e3 orud (v2+v1l); Hu neimy 6e3
OTHSI, HU OTHA 6e3 AbIMy (v1+v2).

Arabic: «There can be no smoke without fire»; «No smoke without
fire»; «No smoke without fire, and no rumour without foundation».

Chinese: «If there is no fire, no smoke will be produced»; «If there
is no wind there will be no waves».

Japanese: «Where there is no fire no smoke will arise»; «No fire, no
smoke»; «If there is smoke, there is fire»; «No smoke, no fire».
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HOBOE MOCOBME MO AHTIUACKOMY A3bIKY
KAK MHOCTPAHHOMY (CNELLU®UKA CTPYKTVYPbI
N UCNoJZib30BAHNS B YYEBHOM MPOLLECCE)

B cTaTbe paccMaTpuBaOTCS OCHOBHbIE LIEMN YCTOMUMBOMO pPasBUTHS B 06-
NacTu Bbiclero o6pasoBaHUs U XapaKTepuayeTcs C 3TUX NO3ULMI cofepXaHue
MOAroTOBJIEHHOIO aBTOPOM y4eBbHOro Noco6us Mo aHrNMMCKoMy A3biKy (C rpudioM
YMO no rymaHuTapHoMy o6pasoBaHuio By3oB Pecnybnuku benapycb) B pamkax
paspaboTKu Ha Katheape TEOPETUYECKOW U NPUKNALHON NUHIBUCTUKU MY uMm.
A. A. KyneloBa cepuv COBpeMeHHbIX YU4eBHbIX U30aHUIA MO aHITUACKOMY 3bIKY
KaK OCHOBHOMY MHOCTpPaHHOMY A5 obHoBeHUs yyebHO-MeToaMYecKoro obe-
cneveHus cneumanbHoctn 6-05-0232-04 PoMmaHo-repMaHcKas gunonorus.

Byznyiiee HauMHaeTCs y>Ke IIPIMO Ceddac, II03TOMY BbIpaboTKa
CTpaTeruii yCTOMYMBOIO PasBUTHSA SIBJSAETCSI Ba>KHOU U aKTyaJIbHON
3atauedt. CYIITHOCTE YCTOMYHUBOTO Pa3sBUTH 3aKJII0UYAETCS B HEYKJIOH-
HOM YJIy4IlleHHUH 6JIar0COCTOSIHUSA M peajd3allii AYXOBHBIX 3aIlpo-
COB 00111ecTBa. YCTOMUUBBIM pPasBUTHEM, KaK U3BeCTHO, Ha3bIBaeTCs
IIPOLIeCC U3MeHEeHUN, B KOTOPOM 3KCILIyaTaliis IIPUPOAHBIX Pecyp-
COB, HalIlpaBJIeHWe UHBECTHUIIUH, OpPHeHTAaIlUI HayYHO-TeXHUYECKOI0
PpasBUTHSA, HHCTUTYLIMOHAIbHbIE H3MeHEeHUs U pasBUTHE JIMYHOCTH
COIVIaCOBAHBIL APYT C APYIOM U YKPEIUIAIT HbIHEIIHUN U OyLyIui
IIOTeHIIHAN J[JId YAOBJETBOPEHUs 4YeJIOBEUeCKHUX II0TpebHOCTeH
U ycTpeMyieHUH. TakuM 06pa3oM, yCTOMYNBOe pasBUTHE OXBAThIBaeT
BCe chephl YeJI0BedYeCKOH fesITeIbHOCTH, BKII04Yas 06pasoBaHUe.

ITocKOJIBKY YCTOMYMBOE pasBUTHe IIPe/[CTaBJIsIeT C060H B3auMOC-
BSI3b 9KOJIOTMYECKOI'0, 9KOHOMHUYECKOTO M COIIMaJbHOIO PasBUTHA,

300



